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Annotatsiya: 

 Maqolada xitoy tilidagi "才" va "就" koʻrsatkichlarining vaqt bilan bogʻliq holatlarda 

qanday ishlatilishi tahlil qilinadi. Misollar yordamida har ikkala ko‘rsatkichning asosiy 

xususiyatlari, ularning vaqt ifodalari bilan bogʻlanishi, farqlari va kontekstga ko‘ra qanday 

tarjima qilinishi yoritiladi. 

Kalit so’zlar:  

vaqt, kechikish, tezlik, 才, 就, kutilgan vaqt, misollar, vaqt ifodasi, qarama-qarshilik, 

semantik farq 

Xitoy tilida "才" (cái) va "就" (jiù) koʻrsatkichlari vaqt bilan bogʻliq holatlarda tez-tez 

ishlatiladi. Bu ikki soʻz bir-biriga qarama-qarshi maʼnolar ifodalaydi va ularning toʻgʻri 

qoʻllanilishi nutqning maʼnosini aniqroq ifodalashga qilishga yordam beradi. "才" koʻrsatkichi 

kechikishni, "就" esa tezlik yoki ish haraktni ertaroq amalga oshganini ifodalaydi. Bu ikki 

koʻrsatkichni toʻgʻri tushunish va ularni qoʻllash orqali xitoy tilida soʻzlashuv va yozuvda fikrni 

aniqroq ifodalash mumkin. 

Quyida bu koʻrsatkichlarning maʼnolari, farqlari, ularning vaqt konseptida qanday 

qoʻllanilishi va ularning qoʻshimcha maʼnolari haqida batafsil toʻxtalamiz. 

 "才" koʻrsatkichining vaqtni ifodalashda qoʻllanilishi 

"才" koʻrsatkichi odatda kechikish, kech qolish yoki biror ishning kutilganidan koʻra 

kechroq sodir boʻlishini ifodalash uchun ishlatiladi. Bu soʻz tarijmada vaqtni taʼkidlash uchun 

"faqatgina", "hozirgina" yoki "endi" kabi maʼnolarda keladi. "才" koʻrsatkichi bilan birga kelgan 

vaqt ifodalari odatda kutilgan vaqtdan keyinroq boʻladi. 

"才" ning asosiy xususiyatlari: 

-Kechikishni bildiradi. 

-Kutilgan vaqtdan keyin sodir boʻlgan voqealarni ifodalaydi. 

-"Faqatgina", "hozirgina" kabi maʼnolarda tarjima qilinadi. 

Misollar: 

-他 才 来。 (Tā cái lái.) 

U hozirgina keldi. (Kutilganidan kechroq kelganini bildiradi.) 

-我 才 做完作业。 (Wǒ cái zuò wán zuòyè.) 

Men endi uy vazifamni tugatdim. (Kutilganidan kechroq tugatilganini bildiradi.) 
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-我们 才 开始。 (Wǒmen cái kāishǐ.) 

Biz hozirgina boshladik. (Kutilganidan kechroq boshlanganini bildiradi.) 

-"才" koʻrsatkichi bilan birga kelgan vaqt ifodalari odatda kutilgan vaqtdan keyinroq 

boʻladi. Masalan, agar biror kishi soat 3:00 da kelishi kutilgan boʻlsa, lekin u soat 4:00 da kelsa, 

"他四点 才 来" (Tā sì diǎn cái lái) deyish mumkin. 

 "就" Koʻrsatkichining vaqtda qoʻllanilishi 

"就" koʻrsatkichi esa "才" ga qarama-qarshi maʼnoni ifodalaydi. Bu soʻz tezlik, erta yoki 

biror ishning kutilganidan oldin sodir boʻlishini bildiradi. "就" koʻrsatkichi bilan birga kelgan 

vaqt ifodalari odatda kutilgan vaqtdan oldinroq boʻladi. 

"就" ning asosiy xususiyatlari: 

-Tezlikni bildiradi. 

-Kutilgan vaqtdan oldin sodir boʻlgan voqealarni ifodalaydi. 

-"Tezda", "darhol" kabi maʼnolar bilan birga keladi. 

Misollar: 

-他 就 来了。 (Tā jiù lái le.) 

U tezda keldi. (Kutilganidan erta kelganini bildiradi.) 

-我 就 做完作业了。 (Wǒ jiù zuò wán zuòyè le.) 

Men tezda uy vazifamni tugatdim. (Kutilganidan oldin tugatilganini bildiradi.) 

-我们 就 开始了。 (Wǒmen jiù kāishǐ le.) 

Biz tezda boshladik. (Kutilganidan oldin boshlanganini bildiradi.) 

"就" koʻrsatkichi bilan birga kelgan vaqt ifodalari odatda kutilgan vaqtdan oldinroq 

boʻladi. Masalan, agar biror kishi soat 3:00 da kelishi kutilgan boʻlsa, lekin u soat 2:00 da kelsa, 

"他两点 就 来了" (Tā liǎng diǎn jiù lái le) deyish mumkin. 

 "才" va "就" ning farqlari 

"才" va "就" koʻrsatkichlari oʻrtasidagi asosiy farq ularning vaqtga nisbatan qanday 

munosabatda ekanligidadir. "才" kechikishni, "就" esa tezlikni ifodalaydi. Bu farqni quyidagi 

misollar orqali yanada aniqroq koʻrish mumkin: 

-他 才 到。 (Tā cái dào.) 

U hozirgina keldi. (Kechikib kelgan.) 

-他 就 到了。 (Tā jiù dào le.) 

U tezda keldi. (Tezroq kelgan.) 

Shuningdek, "才" koʻrsatkichi bilan birga kelgan vaqt ifodalari odatda kutilgan vaqtdan 

keyinroq boʻladi, "就" esa kutilgan vaqtdan oldinroq boʻladi. 

"才" va "就" ning qoʻshimcha maʼnolari 
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"才" va "就" koʻrsatkichlari faqat vaqtni ifodalash bilan cheklanmaydi. Ularning boshqa 

maʼnolari ham mavjud. Masalan: 

才 koʻrsatkichi "faqat", "gina" maʼnolarini ham bildirishi mumkin: 

才 三个人。 (Cái sān gè rén.) 

Faqat uch kishi. 

就 koʻrsatkichi "shunchaki", "darhol" maʼnolarini ham bildirishi mumkin: 

我 就 去。 (Wǒ jiù qù.) 

Men darhol boraman. 

 "才" va "就" ning nutqda qoʻllanilishi 

"才" va "就" koʻrsatkichlari nutqda turli xil maʼnolar ifodalash uchun ishlatilishi mumkin. 

Ularning qoʻllanilishi kontekstga bogʻliq boʻlib, ularning maʼnosi oʻzgarishi mumkin. Misol 

uchun: 

才 koʻrsatkichi bilan: 

他 才 二十岁。 (Tā cái èrshí suì.) 

U faqat yigirma yoshda. (Yoshligini taʼkidlash.) 

就 koʻrsatkichi bilan: 

他 就 二十岁。 (Tā jiù èrshí suì.) 

U allaqachon yigirma yoshda. (Yoshligini taʼkidlash.) 

 Xulosa 

"才" va "就" koʻrsatkichlari xitoy tilida vaqtni ifodalashda muhim rol oʻynaydi. "才" 

kechikishni, "就" esa tezlikni bildiradi. Ularning toʻgʻri qoʻllanilishi nutqning maʼnosini aniqroq 

va ravonroq qilishga yordam beradi. Bu ikki koʻrsatkichni oʻrganish va ularni amaliyotda 

qoʻllash orqali xitoy tilini mukammal egallash mumkin. 

"才" va "就" koʻrsatkichlarini oʻrganishda ularning asosiy farqlarini tushunish muhimdir. 

"才" bilan birga kelgan vaqt ifodalari odatda kutilgan vaqtdan keyinroq boʻladi, "就" esa 

kutilgan vaqtdan oldinroq boʻladi. Shuningdek, bu koʻrsatkichlarning qoʻshimcha maʼnolari 

ham mavjud boʻlib, ularni turli kontekstlarda qoʻllash mumkin. 
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